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Tras más de ocho años de intensa colaboración entre trece Academias de Medicina de Hispanoamérica y Espa-
ña, el pasado 13 de noviembre de 2023 finalmente presentamos el Diccionario panhispánico de términos médicos 
(DPTM), fruto del trabajo de un amplísimo equipo de especialistas en las diversas ramas de la medicina, entre los que 
contamos con la Dra. María del Mar Vaquero, colaboradora en el área de la Cirugía Plástica, Estética y Reparadora, 
junto con lingüistas, lexicógrafas, traductores, etimólogos y codificadoras. Esta colaboración ha supuesto un mutuo 
y enriquecedor aprendizaje y el resultado ya está disponible de modo libre para todo el público a través de la web 
www.dptm.es.

El diccionario pretende ser una herramienta de gran utilidad para los profesionales de la medicina y, de hecho, ya 
lo está siendo: en los primeros cien días desde su publicación, ha recibido aproximadamente 350.000 consultas por 
parte de más de 45.000 usuarios.

A pesar de la complejidad de su elaboración, su uso es muy sencillo. Se puede acceder a través de ordenadores, 
tabletas o teléfonos móviles y dispone de tres tipos de búsquedas:

- La búsqueda sencilla permite escribir el término que queremos consultar y, a medida que el usuario teclea, se va 
desplegando un menú que le permite autocompletar sin necesidad de escribir todas las palabras. También se puede 
introducir el término deseado como texto libre y el procesador corregirá incluso posibles errores ortográficos o de 
tecleo y sugerirá la entrada correcta.

- La búsqueda en inglés sirve para encontrar el equivalente español del término inglés que se quiera traducir.
- La búsqueda avanzada permite combinar distintos criterios para obtener resultados personalizados. Sirve, 

por ejemplo, para buscar términos utilizados en un determinado país o localizar entradas por su origen etimo-
lógico.

El valor principal de este diccionario son sus definiciones, elaboradas por especialistas del máximo prestigio, 
revisadas por todo el cuerpo académico de la Real Academia Nacional de Medicina de España y ratificadas por las 
doce Academias americanas que participan en el proyecto. Son definiciones amplias e informativas, pensadas para 
personas que tienen conocimientos médicos, como estudiantes de medicina, profesionales de las ciencias biomédicas, 
traductores, redactores, etc. Además, ofrecen la posibilidad de navegar por los términos contenidos en la definición 
de modo que, si alguna de las palabras no se entiende, simplemente pulsando sobre ella se accede a la definición 
correspondiente.

No obstante, además de las definiciones, este diccionario ofrece mucho más: el equivalente en inglés estadouni-
dense para cada uno de los términos definidos, el origen etimológico de las palabras, los códigos de las nomenclaturas 
internacionales más relevantes, sinónimos y observaciones para el correcto uso del español médico. 
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En esta imagen se puede ver una entrada con las explicaciones de los diversos campos:

Otro de los grandes valores que hace único este diccionario es su dimensión panhispánica. Para cada uno de los 
conceptos, se ha recabado la información sobre su uso en los diferentes países y esto se refleja mediante una marca 
geográfica que indica qué países utilizan ese término concreto y mediante un mapa que plasma gráficamente esta 
variabilidad diatópica, como puede verse en estas imágenes:



El Diccionario panhispánico de términos médicos. Una medicina y un idioma compartidos

www.ciplaslatin.com

17

Cirugía Plástica Ibero-Latinoamericana - Vol. 50 - Nº 1-2024

La diversidad en el lenguaje médico se encuentra más en términos de uso corriente, como la denominación de 
síntomas o enfermedades muy comunes, así como de partes del cuerpo o instrumentos. Algunos de los términos que 
designan estos conceptos vienen de lenguas precolombinas, como “chuchos”, que significa “escalofríos” y que viene 
del nahuatl, o “pidulle”, término coloquial para denominar al Enterobius vermicularis y que procede del mapuche. 
Otros son creaciones más recientes, como “pupilente” para referirse a la lentilla o la famosa “curita”, designación que 
proviene de un nombre comercial para designar la pequeña tira adhesiva que en España se llama “tirita”.

Se recogen también términos diferentes para referirse a profesiones. Al profesional que se encarga del instru-
mental en un quirófano se le denomina “instrumentista” en la mayoría de los países, pero “arsenalero” en Chile e 
“instrumentador” en gran parte de América, término que, en cambio, no se utiliza en España.

Y también se encuentra variabilidad en los esquemas acentuales de determinados términos. Por ejemplo, mientras 
en España se prefiere la acentuación con diptongo en los términos que utilizan el prefijo -plastia, como “abdomi-
noplastia” o “rinoplastia”, en la mayor parte de América se utiliza la acentuación con hiato: “abdominoplastía” o 
“rinoplastía”.

Por ello, este diccionario supone una herramienta esencial para comunicarse con colegas de diferente procedencia 
y especialmente con pacientes, vengan de donde vengan, para facilitarles la información sobre su salud en un lengua-
je que les resulte cercano y fácil de comprender.

El DPTM también aporta al especialista información sobre la correcta adaptación al español de los términos 
médicos. Para ello, mediante la realización de consultas entre todas las Academias y reuniones periódicas, ha es-
tablecido una norma panhispánica consensuada que no prima las variantes de un país frente a las de otro, sino que 
trata de fomentar lo que, según las reglas gramaticales y lingüísticas, es más correcto en español frente al uso de 
anglicismos crudos o de términos incorrectamente formados. Por ejemplo, si se busca en el diccionario un anglicismo 
como “rash”, el usuario encontrará una entrada en la que se dice que es un término desaconsejado y se recomienda 
utilizar “exantema”, que es la entrada principal. En los casos en que un anglicismo se ha consolidado ya en el uso, 
como podría ser “lifting”, el DPTM lo recoge como término principal, pero advierte de que, por tratarse de un térmi-
no inglés, debe escribirse en cursiva y que es preferible utilizar equivalentes en español como “estiramiento facial” 
o “ritidoplastia”. También se pueden encontrar en el diccionario términos incorrectos, que aparecen tachados para 
indicar claramente que no deben usarse. Es el caso de “*mamaplastia” o “*cranioplastia”, errores comunes por “ma-
moplastia” o “craneoplastia”. Desde la publicación del DPTM, todos los médicos que utilizan el español cuentan con 
este recurso para resolver sus dudas sobre el uso correcto de los términos.

De cara al futuro, es compromiso de las Academias implicadas mantener viva y actualizada esta obra recogiendo 
nuevos términos, adaptando con rapidez los neologismos que puedan incorporarse desde otros idiomas y actualizan-
do la información contenida en las definiciones. La medicina avanza a un ritmo vertiginoso y, por ello, es un privile-
gio contar con el gran grupo de colaboradores que ha hecho posible esta obra y con cuyo compromiso contamos para 
mantenerla actualizada, de modo que todos los profesionales de la salud tengan a su disposición esta herramienta 
que creemos que ayudará a facilitar su comunicación en español y a consolidar nuestra lengua como un medio de 
comunicación científica de primer orden.
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Espero y deseo que este proyecto, que ha resultado tan interesante por su multidisciplinariedad, su multicultura-
lidad y su diversidad geográfica, resulte útil para todos los lectores de la revista. Si hemos conseguido facilitarles un 
poco su magnífico trabajo, nos consideraremos recompensados.

utm@ranm.es

Imagen de parte del equipo de académicos y colaboradores en el salón de actos de la RANME el día de 
la presentación del DPTM

Imagen del grupo de trabajo del DPTM durante la cena de clausura del día de la 
presentación oficial en el Casino de Madrid.


